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Комментарии и замечания Российской Федерации 
к проекту Правил разработки минеральных ресурсов в Районе 

(ISBA/25/C/WP.1, 2019) 
 

 Правило Текст правила Предложения по тексту Обоснование 

1.  Правило 1. Употребление терминов и 
сфера применения 

1. Термины, 
употребляемые в 
настоящих правилах, 
имеют то же значение, что 
и в Нормах Органа. 

2. Сообразно с 
Соглашением, положения 
Соглашения и части XI 
Конвенции толкуются и 
применяются совместно 
как единый документ. 
Настоящие правила и 
содержащиеся в них 
ссылки на Конвенцию 
толкуются и применяются 
соответствующим образом. 

3. Термины и 
словосочетания, 
используемые в настоящих 

Указать, что действие документа 
распространяется на все три вида 
глубоководных полезных 
ископаемых. 

Для обеспечения четкости и 
недвусмысленности понимания содержания 
документа. 
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правилах, определяются 
для целей настоящих 
правил в дополнении. 

4. Настоящие правила 
никоим образом не 
затрагивают свободу 
научных исследований, 
предусмотренную статьей 
87 Конвенции, или право 
на проведение морских 
научных исследований в 
Районе, предусмотренное 
статьями 143 и 256 
Конвенции. Ничто в 
настоящих правилах не 
должно пониматься как 
ограничивающее 
осуществление 
государствами свобод 
открытого моря, нашедших 
отражение в статье 87 
Конвенции. 

5. Настоящие правила 
дополняются стандартами 
и руководствами, о 
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которых говорится в 
настоящих правилах и 
приложениях к ним, а 
также дополнительными 
нормами, правилами и 
процедурами Органа, в 
частности касающимися 
защиты и сохранения 
морской среды. 

6. Приложения, добавления 
и дополнение к настоящим 
правилам выступают 
составной частью 
настоящих правил, и любая 
ссылка на настоящие 
правила  включает в себя 
ссылку на приложения, 
добавления и применимые 
определения в дополнении. 

7. Настоящие правила 
действуют при условии 
соблюдения положений 
Конвенции и Соглашения и 
других норм 
международного права, не 
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расходящихся с 
Конвенцией. 

2.  Правило 1, п. 1 Термины, употребляемые в 
настоящих правилах, 
имеют то же значение, что 
и в Нормах Органа. 

Предлагается следующая редакция: 
«Термины, употребляемые в 
настоящих Правилах, имеют то же 
значение, что в Конвенции и в 
Соглашении, а также в нормах, 
правилах и процедурах Органа». 

Изначальная формулировка отражает 
ошибочное определение, содержащееся в 
Дополнении «Употребление терминов и 
сфера применения» к данному проекту 
Правил: «Нормы Органа» означает 
Конвенцию, Соглашение, настоящие 
Правила и другие нормы, правила и 
процедуры Органа, которые могут 
приниматься время от времени». 
Недопустимо называть «Нормами Органа» 
международно-правовые нормы, 
установленные в международных договорах 
– Конвенции ООН по морскому праву и 
Соглашении об осуществлении Части XI 
Конвенции ООН по морскому праву.  

Данное замечание относится к 
использованию словосочетания «Нормы 
Органа» по всему тексту Правил. 

3.  Правило 1, п. 5 Настоящие Правила 
дополняются стандартами 
и руководствами, о 
которых говорится в 

Предлагается исключить данный 
пункт. 

Из содержания данного пункта не вытекает 
никакой правовой нагрузки. По тексту 
Правил содержатся отсылки к нормам, 
правилам и процедурам Органа, а также к 
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настоящих Правилах и 
приложениях к ним, а 
также дополнительными 
нормами, правилами и 
процедурами Органа, в 
частности касающимися 
защиты и сохранения 
морской среды. 

стандартам и руководствам, и 
устанавливается, в каких конкретных 
случаях следует обращаться к стандартам, в 
каких – к руководствам, в каких – к нормам, 
правилам и процедурам Органа.   

4.  Правило 2, п. «е», 
подпункт «iv» 

iv) применение принципа 
«загрязнитель платит» с 
помощью рыночных 
инструментов, механизмов 
и других соответствующих 
мер; 

Предлагается исключить из текста 
данного подпункта слова «с 
помощью рыночных инструментов, 
механизмов и других 
соответствующих мер», и изложить 
данный подпункт в следующей 
редакции: «iv) применение принципа 
«загрязнитель платит». 

Изменение предлагается исходя из 
формулировки общепризнанного принципа 
международного права «загрязнитель 
платит» в качестве общего принципа 
международного права по окружающей 
среде, в которой никаких дополнительных 
слов не используется. При этом возможно 
включение отсылки к Рио-де-Жанейрской 
декларации по окружающей среде и 
развитию. 

В противном случае, потребуется 
прояснение значения следующего 
словосочетания – «с помощью рыночных 
инструментов, механизмов и других 
соответствующих норм». В 
существующем варианте положения 
данного Правила не обеспечивают 
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правовую определенность. 

5.  Правило 6, п. 1, п. 
2, п. 3 подп. «с» ii)  

1. Каждая заявка 
государственного 
предприятия или одного из 
субъектов, упомянутых в 
подпункте 1) b) правила 5, 
сопровождается 
удостоверением о 
поручительстве, выданным 
государством, 
национальность которого 
он имеет или под 
эффективным контролем 
которого (или граждан 
которого) он находится… 

2. Если заявитель имеет 
национальность одного 
государства, но находится 
под эффективным 
контролем другого 
государства или его 
граждан, каждое такое 
государство выдает 
удостоверение о 
поручительстве.  

Предлагается прояснить, что 
имеется в виду под «эффективным 
контролем». 

Представляется важным установить 
определенные критерии, которые бы 
помогли установить ситуацию, которая 
соответствует понятию «эффективный 
контроль». В противном случае не будет 
обеспечена правовая определенность.  
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3. … ii) находится под 
эффективным контролем 
поручившегося 
государства или его 
граждан;  

6.  Правило 7, п. 2, 
подпункт «d» 

d) соблюдать 
национальные законы, 
правила и 
административные меры, 
принятые поручившимся 
государством 
(государствами) согласно 
статье 139 и пункту 4 
статьи 153 Конвенции и 
пункту 4 статьи 4 
приложения III к ней. 

Предлагается исключить данный 
подпункт полностью. 

Установление подобных требований – 
прерогатива государства в национальном 
законодательстве. Содержание данного 
подпункта находится за рамками мандата 
Органа. Поэтому заявитель в рамках своей 
заявки не может брать перед Органом 
такого письменного обязательства. Кроме 
того, перечисленные в п. 2 письменные 
обязательства перед Органом 
распространяются и на Предприятие. 

7.  Правило 8, п. 1 В каждой заявке на 
утверждение плана работы 
определяются границы 
заявочного района с 
помощью перечня 
географических координат, 
указанных в соответствии с 
наиболее свежим 

Предлагается следующая редакция: 
«В каждой заявке на утверждение 
плана работы определяются 
границы заявочного района с 
помощью перечня географических 
координат в соответствии с 
мировой геодезической системой 
WGS 84». 

В целях единообразия и во избежание 
путаницы в использовании терминологии, 
содержащейся в Правилах, предлагаем 
использовать в данном случае 
формулировку, которая содержится в п. 17 
Раздела II Приложения I и в п. «b» 
Приложения II к Правилам: «перечень 
географических координат в соответствии 
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общепринятым 
международным 
стандартом, используемым 
Органом. 

с мировой геодезической системой WGS 
84». 

8.  Правило 12, п. 4, 
подпункт «b» 

b) любые рекомендации 
или доклады, запрошенные 
Комиссией или 
Генеральным секретарем в 
связи с заявкой у 
независимых 
компетентных лиц на 
предмет проверки, 
разъяснения или 
обоснования 
представленной 
информации, 
использованной 
методологии или выводов, 
сформулированных 
заявителем; 

Предлагается уточнить данное 
положение в части порядка 
привлечения «независимых 
компетентных лиц».  

В данном подпункте использовано 
словосочетание «независимые 
компетентные лица». Такое же 
словосочетание использовано в подпункте 
«h» п. 2 Правила 38, в подпункте «с» п. 5 
Правила 52, в подпункте «b» п. 1 
Приложения VII.  

Кроме того, в Правилах используются 
словосочетания «признанные эксперты» в 
п. 1 Правила 94, «иные эксперты» в п. 15 
Приложения IV, «независимые ученые» в п. 
15 Приложения IV.  

В связи с изложенным возникает вопрос, 
чем все перечисленные лица отличаются 
друг от друга для целей настоящих Правил 
и в контексте использования указанных 
словосочетаний, какие критерии 
используются для привлечения указанных 
лиц, кто рассматривает и утверждает 
кандидатуры таких лиц, где публикуется 
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перечень таких привлекаемых лиц. 

Следует отметить, что в соответствии с 
подпунктом «е» п. 2 ст. 165 Конвенции 
ООН по морскому праву Комиссия 
«выносит Совету рекомендации 
относительно защиты морской среды с 
учетом мнений признанных экспертов в 
этой области».  

В качестве ориентира возможно 
использовать Правила процедуры Комиссии 
по границам континентального шельфа 
2008 года (Правило 57 «Консультация у 
специалистов»):  

«1. Комиссия может, насколько это будет 
сочтено необходимым и полезным, 
проконсультироваться у специалистов в 
любой области, имеющей отношение к 
работе Комиссии.  

2. В каждом случае Комиссия определяет 
способ организации таких консультаций». 

9.  Правило 13, пп. 
«b» п. 1 

«…включая технический 
потенциал мониторинга 
основных экологических 
параметров и надлежащей 

Предлагается конкретизировать, что 
понимается под «основными (или 
ключевыми («key») экологическими 

Для обеспечения четкости и 
недвусмысленности понимания содержания 
документа. 
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корректировки 
управленческих и 
оперативных процедур» 

параметрами). 

10.  Правило 18, 
название  

Правило 18 Права и 
исключительность в 
рамках добычного 
контракта 

Предлагается изменить название 
данного Правила на следующее: 
«Исключительные права 
Контрактора в рамках добычного 
контракта». 

Предлагаемое название точнее отражает 
содержание Правила, т.к. в нем речь идет 
только об исключительных правах 
Контрактора в рамках добычного 
контракта.   

11.  Правило 18, п. 1, 
подпункт «а» 

a) вести разведку 
конкретной категории 
ресурсов в соответствии с 
пунктом 7 ниже; 

Предлагается следующая редакция: 
«a) вести в соответствии с 
нормами, правилами и процедурами 
Органа разведку конкретной 
категории ресурсов, если 
утвержденный план работ 
предусматривает стадию 
разведки;». 

Согласно подпункту «с» п. 4 ст. 3 
Приложения III к Конвенции ООН по 
морскому праву: 

«4. Каждый утвержденный план работы: 
… с) предоставляет производителю работ, 
в соответствии с нормами, правилами и 
процедурами Органа, исключительное 
право на разведку и разработку конкретно 
указанных категорий ресурсов в районе, 
указанном в плане работы. Если, однако, 
заявитель представляет для утверждения 
план работы, охватывающий только 
стадию разведки или стадию разработки, 
исключительное право по такому 
утвержденному плану предоставляется в 
отношении только этой стадии».  
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Внесение изменения в данный подпункт 
направлено на уточнение и конкретизацию 
исключительных прав Контрактора в 
рамках Добычного контракта в случаях, 
когда в одном контракте предусмотрена 
разведка, сопутствующая разработке. 

12.  Правило 18, 
дополнение 

 Предлагается дополнить Правило 18 
пунктом следующего содержания: 
«Осуществление Контрактором 
предусмотренных в настоящем 
Правиле исключительных прав    
осуществляется с учетом статей 
87 и 147 Конвенции». 

Такое дополнение устанавливает 
определенные правовые рамки 
осуществления Контрактором 
предоставленных ему исключительных 
прав по добычному контракту.  

13.  Правило 20, п. 6 Комиссия рекомендует 
Совету утвердить 
ходатайство о продлении 
срока действия добычного 
контракта, а Совет 
продлевает добычный 
контракт при том условии, 
что… 

Предлагается следующая редакция: 
«Комиссия рекомендует Совету 
утвердить ходатайство о 
продлении срока действия 
добычного контракта, а Совет 
утверждает ходатайство о 
продлении добычного контракта 
при том условии, что…». 

Необходимость уточнения обусловлена 
расхождением в формулировках между 
пунктами 6 и 8 данного Правила: 

«6. …а Совет продлевает добычный 
контракт…»; 

«8. …по состоянию на дату утверждения 
Советом ходатайства о продлении».  

14.  Правило 21  Предлагается вернуть положение, 
которое было включено в настоящее 
правило в проекте Правил от июля 

Данное предложение обосновано 
необходимостью обеспечения правовой 
определенности в части прав и 
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2018 года (Проект правила 22):  

«7. Ничто в настоящем Правиле не 
освобождает Контрактора от 
каких-либо обязательств или 
ответственности по добычному 
контракту, и Контрактор 
продолжает нести перед Органом 
материальную и иную 
ответственность за выполнение 
своих обязательств по добычному 
контракту в случае прекращения 
поручительства».  

обязанностей Контрактора.  

15.  Правило 22, п. 4, 
подпункт «а» 

a) подписал любые 
принятые на 
международном уровне 
стандарты, которые 
широко признаются в 
добывающих отраслях; 

Данное положение следует уточнить 
в части использования слов «любые» 
и «стандарты … в добывающих 
отраслях;». 

Необходимо устранить расплывчатость и 
неопределенность данной формулировки 
текста, что позволит Совету надлежаще 
оценить бенефициара обременения для 
целей выражения согласия. 

16.  Правило 22, п. 4, 
подпункт «b» 

b) подпадал под 
надлежащее регулирование 
со стороны национальных 
финансовых ведомств в 
соответствии с 
руководствами. 

Данное положение следует уточнить 
в части использования 
словосочетаний «надлежащее 
регулирование со стороны 
национальных финансовых 
ведомств». 

Необходимо устранить расплывчатость и 
неопределенность данной формулировки 
текста, что позволит Совету надлежаще 
оценить бенефициара обременения для 
целей выражения согласия. 
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17.  Правило 23, п. 1 Контрактор может 
передавать свои права и 
обязательства по 
добычному контракту 
полностью или частично 
только с предварительного 
согласия Совета на основе 
рекомендаций Комиссии. 

Предлагается дополнить данный 
пункт словами «и с уведомлением 
поручившегося государства 
(государств)»: «Контрактор 
может передавать свои права и 
обязательства по добычному 
контракту полностью или частично 
только с предварительного согласия 
Совета на основе рекомендаций 
Комиссии и с уведомлением 
поручившегося государства 
(государств)». 

Включение в текст данного пункта   
дополнения необходимо для установления 
внутренних связей с другими положениями 
текста Правил, в частности, с пунктами 1 и 
2 Правила 21. 

18.  Правило 23, п. 8, 
подпункт «с» 

c) передача 
зарегистрирована 
Генеральным секретарем в 
реестре глубоководной 
добычи. 

Предлагается исключить данный 
подпункт.  

Включение указания на то, что передача 
имеет силу только тогда, когда она 
зарегистрирована в реестре глубоководной 
добычи, требует разъяснения юридического 
значения реестра глубоководной добычи.  

В случае, если внесение тех или иных 
сведений в реестр имеет информационное 
значение, то указанное правило является 
чрезмерным.  

Если, как следует из текста данного 
подпункта, внесение в реестр является 
регистрацией права, т.е. юридическим 
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фактом, порождающим правовые 
последствия, то аналогичное предписание 
должно быть включено в положение о 
вступлении контракта в силу. В последнем 
случае на это следует прямо указать в 
Правиле 17.  

Однако, как следует из Правила 92, реестр 
имеет информационное значение.  

19.  Правило 24 Правило в новой редакции 
дополнено пунктом 4: «В 
тех случаях, когда 
Генеральный секретарь 
решает, что после смены 
контроля Контрактор, 
возможно, не обладает 
финансовыми 
возможностями для 
выполнения своих 
обязательств по 
добычному контракту, 
Генеральный секретарь 
уведомляет об этом 
Комиссию. Комиссия 
представляет доклад о 
своих выводах и 

Предлагается дополнить данный 
пункт возможными вариантами 
решений Совета в такой ситуации. В 
текущей редакции пункт выглядит 
незаконченным 

Для облегчения понимания содержания 
документа и обеспечения его логичности. 
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рекомендациях Совету».  

20.  Правило 26, п. 5 В результате любого 
пересмотра в соответствии 
с пунктом 4 выше 
Контрактор пересчитывает 
сумму гарантийного 
обеспечения 
экологических 
характеристик в течение 60 
дней с даты пересмотра и 
перечисляет 
пересмотренное 
гарантийное обеспечение 
Органу. 

Следует внести уточнение, исходя из 
содержания п. 3 данного Правила.  

 

В пункте 3 данного Правила указано, что 
«Сумма гарантийного обеспечения 
экологических характеристик может 
выплачиваться частями в течение 
определенного периода времени сообразно 
с соответствующими руководствами». 

Если действие п. 3 распространяется на 
ситуацию в п. 5, то следует внести 
соответствующее уточнение/дополнение в 
п. 5. 

В замечании речь идет о возможности 
выплаты частями (в рассрочку), как это 
предусмотрено в п. 3 данного Правила, 
пересмотренной и пересчитанной в 
соответствии с п. 5 суммы гарантийного 
обеспечения экологических характеристик.  

21.  Правило 28, п. 2 Контрактор уведомляет 
Генерального секретаря, 
если: 

a) он не выполняет план 
работы; или 

b) определяет, что он не 

Предлагается дополнить данный 
пункт словами «поручившееся 
государство (государства)»: 
«Контрактор уведомляет 
Генерального секретаря и 
поручившееся государство 

Данное дополнение предлагается в целях 
обеспечения надлежащего выполнения 
государством-участником, поручившимся 
за Контрактора, принятых обязательств по 
Конвенции ООН по морскому праву и 
Соглашению об осуществлении Части XI 
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сможет выполнять план 
работы в будущем. 

(государства), если: 

a) он не выполняет план работы; 
или 

b) определяет, что он не сможет 
выполнять план работы в будущем». 

Конвенции ООН по морскому праву.  

22.  Правило 28, п. 3, 
второе 
предложение 

<…> Контрактор 
уведомляет Генерального 
секретаря о таком 
сокращении или 
приостановке 
производства, как только 
это станет практически 
возможно и не позднее чем 
через 72 часа после 
сокращения или 
приостановки 
производства. 

Предлагается дополнить данное 
предложение словами 
«поручившееся государство 
(государства)»: «Контрактор 
уведомляет Генерального секретаря 
и поручившееся государство 
(государства) о таком сокращении 
или приостановке производства, как 
только это станет практически 
возможно и не позднее чем через 72 
часа после сокращения или 
приостановки производства». 

Данное дополнение предлагается в целях 
обеспечения надлежащего выполнения 
государством-участником, поручившимся 
за Контрактора, принятых обязательств по 
Конвенции ООН по морскому праву и 
Соглашению об осуществлении Части XI 
Конвенции ООН по морскому праву. 

23.  Часть III, Раздел 3, 
название 

Раздел 3 Охрана 
человеческой жизни и 
имущества на море 

Предлагается исключить из названия 
раздела слова «и имущества» и 
изложить его в следующей 
редакции: «Раздел 3 Охрана 
человеческой жизни на море». 

В данном разделе Правил не установлены 
требования к охране имущества на море. В 
п. 1 Правила 30 речь идет не об имуществе, 
а о состоянии имущества (судна, 
оборудование, и т.п.), которое бы 
обеспечило безопасность на море, в первую 
очередь, охрану человеческой жизни на 
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море. Суть института охраны человеческой 
жизни на море включает требования к 
конструкции судна, оборудованию, 
квалификации экипажа и т.д. 

Предлагаемое уточнение основывается на 
ст. 146 Конвенции ООН по морскому праву: 

«Статья 146. Охрана человеческой 
жизни  

В отношении деятельности в Районе 
принимаются необходимые меры в целях 
обеспечения эффективной охраны 
человеческой жизни. С этой целью Орган 
принимает соответствующие нормы, 
правила и процедуры в дополнение к 
существующему международному праву, 
как оно воплощено в соответствующих 
договорах». 

Основополагающим универсальным 
международным договором в данной 
области является Международная 
конвенция по охране человеческой жизни 
на море. 

24.  Правило 30, п. 2 Контрактор обеспечивает 
соблюдение применимых 

Предлагается внести изменение в 
последнюю часть предложения 

Внесение данного изменения направлено на 
обеспечение единообразия в использовании 
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международных норм и 
стандартов, установленных 
компетентными 
международными 
организациями или 
общими 
дипломатическими 
конференциями на предмет 
охраны человеческой 
жизни на море, 
загрязнения морской среды 
с судов, предотвращения 
столкновений в море и 
обращения с членами 
экипажа, а также любых 
норм, правил и процедур и 
стандартов, принимаемых 
время от времени Советом 
по этим вопросам. 

данного пункта: «…а также любых 
норм, правил и процедур и 
стандартов, принимаемых время от 
времени Советом по этим 
вопросам», заменив слова в этой 
части следующими словами: «…а 
также норм, правил и процедур 
Органа по этим вопросам». 

понятий и терминов Конвенции ООН по 
морскому праву и настоящих Правил.   

25.  Правило 30, п. 6 Контрактор внедряет и 
эксплуатирует систему 
управления безопасностью, 
принимая во внимание 
соответствующие 
руководства. 

Предлагается уточнить 
формулировку данного пункта, 
изложив текст в следующей 
редакции: «Контрактор 
разрабатывает, внедряет и 
поддерживает систему управления 

Внесение изменения в текст данного пункта 
необходимо для уточнения обязанностей 
Контрактора. 
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безопасностью при осуществлении 
добычной деятельности в Районе, 
принимая во внимание 
соответствующие Руководства».  

26.  Правило 34, п. 5 В тех случаях, когда 
Контрактору поступает 
жалоба по вопросу, 
охватываемому 
настоящими правилами, 
Контрактор фиксирует ее и 
сообщает о ней 
Генеральному секретарю в 
течение семи дней с 
момента поступления 
жалобы. 

Предлагается конкретизировать лиц, 
чьи жалобы в отношении 
контрактора имеются в виду в 
данном случае. 

Для облегчения применения документа. 

27.  Правило 38, п. 2, 
подпункт «е» 

e) информацию о 
производственной 
санитарии и технике 
безопасности, включая 
подробные сведения о 
любых авариях или 
инцидентах, происшедших 
в ходе периода, и мерах, 
принятых в рамках 

Предлагается внести изменения в 
данный подпункт, исключив из 
текста данного подпункта слова 
«включая подробные сведения о 
любых авариях или инцидентах, 
происшедших в ходе периода», с 
целью включения этих слов в 
дополнительный подпункт в данном 
пункте. Подпункт «е» изложить в 

Внесение изменения в данный подпункт 
позволит Контрактору точнее и 
эффективнее выполнять возложенные на 
него обязанности в Правиле 30 и в Правиле 
33.  Такое разделение обусловлено тем, что 
информация о «производственной 
санитарии и технике безопасности» 
подразумевает информацию о конкретных 
мерах соблюдения соответствующих 
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установленных 
Контрактором процедур 
производственной 
санитарии и техники 
безопасности; 

следующей редакции: «e) 
информацию о выполнении 
требований по производственной 
санитарии, охране труда и технике 
безопасности». 

требований. Информация о любых 
происшедших авариях или инцидентах, 
которых может и не случиться, 
подразумевает отдельные события и 
отдельное реагирование на них. 

28.  Правило 41, п. 2 Разведка и разработка 
таких находок должны 
быть предметом отдельной 
заявки в Орган сообразно с 
соответствующими 
Нормами Органа. 

Предлагается изложить данный 
пункт в следующей редакции: 
«Разведка и разработка 
обнаруженных Контрактором 
ресурсов, указанных в пункте 1 
настоящего Правила, должны быть 
предметом отдельной заявки в 
Орган». 

Изменение содержания данного пункта 
направлено на уточнение текста Правила и 
обеспечение логической связи внутри 
данного Правила. 

29.  Правило 45, 
первый абзац 

Экологические стандарты 
разрабатываются в 
соответствии с правилом 
94 и охватывают 
следующие вопросы:  

 

Предлагается включить в текст 
данного абзаца слова «в том числе» 
после слов «и охватывают», 
изложив данный абзац в следующей 
редакции: «Экологические 
стандарты разрабатываются в 
соответствии с Правилом 94 и 
охватывают в том числе следующие 
вопросы:». 

Необходимость включения союза «в том 
числе» в данное положение связана с 
предложением новой редакции Правила 94, 
а также тем, что в настоящий момент 
невозможно указать полный перечень 
необходимых и соответствующих 
экологических стандартов (например, в 
настоящее время остро стоит вопрос о 
«зашумлении» Мирового океана). Поэтому 
перечень вопросов, которые могут 
охватываться экологическими стандартами, 
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не может быть в данном случае закрытым.   

30.  Правило 47, п. 2 Заявитель или, в 
зависимости от ситуации, 
Контрактор 
подготавливает 
заключение об 
экологическом 
воздействии в 
соответствии с настоящим 
правилом. 

Предлагается включить в текст п. 2 
данного Правила слова «по 
результатам проведенной оценки 
экологического воздействия» после 
слова «подготавливает», изложив 
данный пункт в следующей 
редакции: «Заявитель или, в 
зависимости от ситуации, 
Контрактор подготавливает по 
результатам проведенной оценки 
экологического воздействия 
заключение об экологическом 
воздействии в соответствии с 
настоящим Правилом». 

Предложенное изменение направлено на 
более точное отражение содержания 
Правила 47. 

31.  Правило 57, п. 2 Контрактор уведомляет 
Генерального секретаря, 
если он желает изменить 
план работы. Генеральный 
секретарь в консультации с 
Контрактором 
рассматривает вопрос о 
том, является ли 
предложенное изменение 

Предлагается дополнить пункт 2 
предложением в следующей 
редакции, расположив его 
последним в данном пункте: 
«…После одобрения Советом 
существенных изменений плана 
работы Генеральный секретарь или 
его должным образом 
уполномоченный представитель и 

Внесение дополнения в текст данного 
пункта направлено на устранение пробела в 
регулировании. В соответствии с 
Правилами именно «Генеральный 
секретарь или его должным образом 
уполномоченный представитель и 
назначенный представитель или орган, 
назначенный Контрактором» подписывают 
контракт. Соответственно, эти же лица 
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плана работы 
существенным изменением 
в соответствии с 
руководствами. Если 
Генеральный секретарь 
считает, что предлагаемое 
изменение представляет 
собой существенное 
изменение, то, прежде чем 
произвести такое 
существенное изменение, 
Контрактор запрашивает 
предварительное 
одобрение у Совета с 
опорой на рекомендацию 
Комиссии в соответствии с 
правилами 12 и 16. 

назначенный представитель или 
орган, назначенный Контрактором, 
подписывают [соответствующие 
изменения в Контракт/письменные 
документы об изменении в 
Контракт]».  

должны подписывать и изменения 
Контракта.  

32.  Правило 70, п. 4 Совет может одобрить 
выплату каких-либо 
причитающихся роялти в 
рассрочку при наличии 
особых обстоятельств, 
обуславливающих такую 
необходимость. 

Предлагается следующая редакция: 
«Совет может одобрить выплату 
каких-либо причитающихся роялти 
в рассрочку при наличии особых 
обстоятельств, обуславливающих 
такую необходимость, с учетом 
норм, правил и процедур Органа, 
предусматривающих 

Корректировка обусловлена 
необходимостью приведения содержания 
данного пункта в соответствие с п. 14 ст. 13 
Приложения III к Конвенции ООН по 
морскому праву, исходя из того, что Орган 
может, учитывая любые рекомендации 
Экономической плановой комиссии и 
Юридической и технической комиссии, 
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предоставление на единообразной и 
недискриминационной основе льгот 
контракторам». 

принимать нормы, правила и процедуры, 
предусматривающие предоставление на 
единообразной и недискриминационной 
основе льгот контракторам. 

33.  Правило 71. 1. Декларация о роялти 
содержит следующую 
информацию по каждому 
периоду начисления 
роялти: 

a) объем 
минералосодержащей 
руды, полученной из 
каждого добычного 
района, в сырых 
метрических тоннах; 

b) объем и стоимость 
минералосодержащей 
руды, отгруженной из 
каждого добычного 
района, в сырых 
метрических тоннах; <…>. 

Необходимо привести в 
соответствие Проект Правил и 
положения Экономической Модели 
в части представления объёма руды 
для расчёта роялти. В соответствии с 
мировой практикой предлагается 
проводить расчёты роялти исходя из 
веса сухих конкреций. 

Правило 71 Проекта Правил разработки 
минеральных ресурсов в Районе 
предусматривается расчет роялти для 
объёма минералосодержащей руды, 
оцененной в сырых метрических тоннах. 
Представленные экономические модели 
учитывают сухой вес добытых конкреций. 
Таким образом, отсутствует соответствие 
между Проектом Правил и Экономической 
Моделью, что ведет к искажениям 
получаемых результатов и ставит под 
сомнение представленные расчеты. 

34.  Правило 73, п. 4 Когда в какой-либо 
окончательной декларации 
о роялти показана сумма, 

Предлагается внести в текст первого 
предложения данного пункта 
указание на срок, в течение которого 

Предложенное дополнение направлено на 
защиту имущественных интересов 
Контрактора и соблюдение баланса 
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подлежащая возврату, 
Генеральный секретарь 
возвращает такую сумму 
при том условии, что он 
или она определяет, что 
такой возврат 
действительно полагается. 
Генеральный секретарь 
может запросить и 
Контрактор должен 
представить такие 
дополнительные сведения 
или подтверждения, 
которые он или она сочтет 
необходимыми для 
определения того, что 
подобный возврат верен и 
причитается Контрактору. 

Генеральный секретарь возвращает 
Контрактору подлежащую возврату 
сумму, при условии, что такой 
возврат действительно полагается. 

«Когда в какой-либо окончательной 
декларации о роялти показана 
сумма, подлежащая возврату, 
Генеральный секретарь возвращает 
такую сумму в [течение  … дней] 
при том условии, что он или она 
определяет, что такой возврат 
действительно полагается». 

интересов Контрактора и Органа. 

 

35.  Правило 90. 1. Генеральный секретарь 
отвечает за сохранение 
конфиденциальности всей 

конфиденциальной 
информации и без 
предварительного 
письменного согласия 

Предлагается детализировать 
положения о неразглашении 
конфиденциальной информации в 
отношении членов Совета. 

В данном правиле помимо общего 
положения о неразглашении 
конфиденциальной информации лицами, 
имеющими к ней доступ, отдельно 
прописываются такие процедуры для 
членов ЮТК и Секретариата, при этом 
аналогичные детализирующие положения в 
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Контрактора не разглашает 
такую информацию 
какому-либо лицу, 
постороннему для Органа. 
Для обеспечения 
конфиденциальности такой 
информации Генеральный 
секретарь устанавливает в 
соответствии с 
положениями Конвенции 
процедуры обращения с 
конфиденциальной 
информацией для членов 
Секретариата, членов 
Комиссии и любых других 
лиц, участвующих в какой 
бы то ни было 
деятельности или 
программе Органа. Такие 
процедуры включают: 

a) хранение 
конфиденциальной 
информации в надежных 
местах и разработку 
процедур безопасности для 
предотвращения 

отношении членов Совета отсутствуют, 
хотя в ходе своей работы они также будут 
сталкиваться с конфиденциальной 
информацией. 
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несанкционированного 
доступа к такой 
информации или ее 
изъятия; и 

b) составление и ведение 
классификации, перечня 
или описи всей полученной 
в письменном виде 
информации с указанием 
ее типа, источника и схемы 
прохождения с момента 
получения до момента 
окончательного 
распоряжения ею. 

2. Лицо, уполномоченное 
согласно настоящим 
правилам иметь доступ к 
конфиденциальной 
информации, не 
разглашает такую 
информацию, за 
исключением тех случаев, 
когда это разрешается 
Конвенцией или 
настоящими правилами. 
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Генеральный секретарь 
предписывает любому 
лицу, уполномоченному 
иметь доступ к 
конфиденциальной 
информации, делать 
письменное заявление в 
присутствии Генерального 
секретаря или должным 
образом назначенного им 

представителя о том, что 
имеющее такой допуск 
лицо: 

a) признает свои 
юридические 
обязательства согласно 
Конвенции и настоящим 
правилам относительно 
неразглашения 
конфиденциальной 
информации; и 

b) соглашается соблюдать 
применимые правила и 
процедуры, установленные 
для обеспечения 
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конфиденциальности такой 
информации. 

3. Комиссия ограждает 
конфиденциальность 
конфиденциальной 
информации, 
представленной ей в 
соответствии с 
настоящими правилами 
или контрактом, 
заключенным согласно 
настоящим правилам. В 
соответствии с 
положениями пункта 8 
статьи 163 Конвенции 
члены Комиссии не 
должны разглашать или 
использовать даже после 
прекращения 
осуществления своих 
функций никакие 
промышленные секреты, 
имеющие характер 
собственности данных, 
которые передаются 
Органу в соответствии со 
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статьей 14 приложения III 
к Конвенции, или любую 
другую 
конфиденциальную 
информацию, которая 
стала им известна в силу 
выполнения ими 
обязанностей в Органе. 

4. Генеральный секретарь и 
персонал Органа не 
должны разглашать даже 
после прекращения 
осуществления своих 
функций в Органе никаких 
промышленных секретов, 
имеющих характер 
собственности данных, 
которые передаются 
Органу в соответствии со 
статьей 14 приложения III 
Конвенции, или любую 
другую 
конфиденциальную 
информацию, которая 
стала им известна в силу 
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их службы в Органе. 

5. Принимая во внимание 
ответственность Органа 
согласно статье 22 
приложения III к 
Конвенции, Орган может 
принимать какие бы то ни 
было надлежащие меры в 
отношении любого лица, 
которое в силу своих 
обязанностей, 
выполняемых в Органе, 
имеет доступ к какой-либо 
конфиденциальной 
информации и которое 
нарушает обязательства в 
отношении 
конфиденциальности, 
содержащиеся в Нормах 
Органа. 

36.  Правило 94 1. Комиссия с учетом 
мнений признанных 
экспертов, 
заинтересованных сторон и 
применимых 

Предлагается новая редакция текста 
Правила 94: 

«1. Стандарты и поправки к ним 
обязательны для исполнения всеми 
лицами, осуществляющими 

Предложенная редакция текста Правила 94 
основана на положениях подпункта «ii)» «f» 
п. 2 ст. 160 Конвенции ООН по морскому 
праву, устанавливающих полномочия и 
функции Ассамблеи, на положениях ст. 145 
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существующих 
международно принятых 
стандартов выносит Совету 
рекомендации о принятии 
и пересмотре стандартов в 
отношении добычной 
деятельности в Районе, в 
том числе стандартов, 
касающихся:   

a) техники безопасности;   

b) сохранения ресурсов; и   

c) защиты морской среды, 
включая стандарты или 
требования, касающиеся 
экологических 
последствий добычной 
деятельности, как указано 
в правиле 45. 

2. Совет рассматривает и 
по рекомендации 
Комиссии утверждает 
стандарты, если они 
соответствуют 
предназначению и цели 
Норм Органа. Если Совет 

деятельность в Районе. 

2. Стандарты подготавливает 
Комиссия с учетом мнений 
признанных экспертов, 
заинтересованных сторон и 
применимых международных 
стандартов и выносит Совету 
рекомендации о принятии и 
пересмотре стандартов. Совет 
рассматривает подготовленные 
стандарты и по рекомендации 
Комиссии принимает их. Если Совет 
не принимает стандарты, он 
возвращает их в Комиссию для 
повторного рассмотрения с учетом 
мнений, высказанных Советом. 
Стандарты могут 
пересматриваться по меньшей мере 
раз в пять лет с даты их принятия 
или пересмотра, а также в свете 
обновленных знаний или технологий. 
Одобренные Советом стандарты 
применяются на временной основе 
до утверждения их Ассамблеей или 
до внесения Советом изменений в 
свете любых мнений, выраженных 

Конвенции, устанавливающих принцип 
защиты морской среды и его содержание в 
отношении деятельности в Районе, и на 
положениях подпункта «f» п. 2 ст. 165 
Конвенции, устанавливающих правовые 
рамки для деятельности Юридической и 
технической комиссии.  
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не утверждает стандарты, 
то он возвращает их 
Комиссии для повторного 
рассмотрения в свете 
мнений, высказанных 
Советом.   

3. Стандарты, 
упоминаемые в пункте 1 
выше, могут включать в 
себя как качественные, так 
и количественные нормы, а 
также методы, процессы и 
технологии, необходимые 
для соблюдения 
стандартов. 

4. Стандарты, принятые 
Советом, юридически 
обязательны для 
контракторов и Органа и 
могут пересматриваться по 
меньшей мере раз в пять 
лет с даты их принятия или 
пересмотра, а также в свете 
обновленных знаний или 
технологий. 

Ассамблеей. 

3. Стандарты принимаются по 
вопросам: 

(a) техники безопасности, охраны 
труда и производственной 
санитарии; 

(b) защиты и сохранения природных 
ресурсов Района и предотвращения 
ущерба флоре и фауне морской 
среды; 

(c)  предотвращения, сокращения и 
сохранения под контролем 
загрязнения морской среды и других 
опасностей для нее, в том числе 
побережья, и предотвращения 
нарушения экологического 
равновесия морской среды, включая 
защиту морской среды от вредных 
последствий таких видов 
деятельности, как бурение, 
драгирование, выемка грунта, 
удаление отходов, строительство и 
эксплуатация или техническое 
обслуживание установок, 
трубопроводов и других устройств, 
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связанных с такой деятельностью; 

(d) и другим вопросам.   

4. Стандарты могут включать в 
себя как качественные, так и 
количественные нормы, а также 
методы, процессы и технологии, 
необходимые для соблюдения 
стандартов».  

37.  Правило 95 1. Комиссия или 
Генеральный секретарь 
периодически выпускают 
призванные 
сориентировать 
контракторов руководства 
технического или 
административного 
характера с учетом мнений 
соответствующих 
заинтересованных сторон. 
Руководства будут служить 
ориентиром при 
соблюдении настоящих 
правил с 
административной и 

Предлагается новая редакция текста 
Правила 95: 

«1. Руководства и изменения к ним, 
выпускаемые Комиссией или 
Генеральным секретарем, имеют 
рекомендательный характер и 
предназначены для эффективного 
осуществления настоящих Правил.  

2. Руководства подготавливает 
Комиссия с учетом мнений 
признанных экспертов и 
заинтересованных сторон.  

3. Руководства подготавливаются 
по вопросам технического или 
административного характера. 

Предложенная редакция текста Правила 95 
вносит ясность и конкретность в изложение 
текста данного Правила, направлена на 
отграничение «руководств» от 
«стандартов», сформулирована с учетом 
измененной редакции Правила 94. 
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технической точек зрения.  

2. Полный текст таких 
руководств сообщается 
Совету. Если Совет 
находит, что то или иное 
руководство не 
соответствует 
предназначению и цели 
Норм Органа, он может 
потребовать изменения или 
изъятия этого руководства.  

3. Комиссия и 
Генеральный секретарь 
подвергают такие 
руководства обзору в свете 
обновленных знаний или 
информации. 

4. Руководства докладываются 
Совету. Если Совет находит, что 
то или иное руководство не 
соответствует целям Органа, он 
может потребовать изменения или 
изъятия такого руководства.  

5. Комиссия и Генеральный 
секретарь периодически подвергают 
такие руководства обзору в свете 
обновленных знаний и информации 
от заинтересованных сторон». 

38.  Правило 96, п. 1 Совет устанавливает 
соответствующие 
механизмы для проведения 
инспекций, как это 
предусмотрено в пункте 2 
z) статьи 162 Конвенции. 

Предлагается изложить текст 
данного пункта в следующей 
редакции: «Совет устанавливает 
механизмы для руководства и 
наблюдения за штатом 
инспекторов, как это 
предусмотрено в пункте 2 z) статьи 

Корректировка данного пункта имеет целью 
приведение его текста в соответствие с п. 2 
«z)» ст. 162 Конвенции ООН по морскому 
праву, согласно которому:  

«2. В дополнение к этому Совет: … 
z) учреждает соответствующие 
механизмы для руководства и наблюдения 
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162 Конвенции». за штатом инспекторов, которые 
инспектируют деятельность в Районе в 
целях определения того, соблюдаются ли 
положения настоящей Части, нормы, 
правила и процедуры Органа и положения и 
условия любого контракта с Органом». 

39.  Правило 99 пп. «d» 
п. 1 и п. 3 

«1 <….> инспектор может 
издавать любые 
инструкции, разумно 
необходимые, по его 
мнению, для исправления 
положения, в том числе: 
<…> d) требование 
провести конкретные 
испытания или мониторинг 
и представить Органу 
отчет о результатах таких 
испытаний и 
мониторинга». 

«3. Инструкция в 
соответствии с пунктом 1 
выше остается в силе в 
течение оговоренного 
периода, не 
превышающего семь дней, 

Предлагается скорректировать 
данные положения с учетом 
реальных временных затрат на 
проведение испытаний или 
мониторинга. 

Не ясно, как за семь дней можно исполнить 
требование провести конкретные 
испытания или мониторинг и представить 
Органу отчет о результатах таких 
испытаний и мониторинга. 
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после чего срок ее 
действия истекает». 

40.  Правило 102, п. 2 Все добычные суда и 
добычные коллекторы 
оснащаются системой 
электронного мониторинга. 
Такая система фиксирует, в 
частности, дату, время и 
местоположение всех 
добычных работ. 
Подробность и 
периодичность 
представления отчетности 
устанавливаются в 
соответствии с 
руководствами. 

Предлагается внести дополнение в 
текст данного пункта, включив слова 
«установки, занятые в добычных 
работах», изложив текст данного 
пункта в следующей редакции: «Все 
добычные суда, установки, занятые 
в добычных работах, и добычные 
коллекторы оснащаются системой 
электронного мониторинга. Такая 
система фиксирует, в частности, 
дату, время и местоположение всех 
добычных работ. Подробность и 
периодичность представления 
отчетности устанавливаются в 
соответствии с руководствами». 

 

41.  Приложение I, 
раздел I, п. 16 

Приложить удостоверение 
о поручительстве, 
выданное поручившимся 
государством. 

 

Предлагается дополнить текст 
данного пункта словом в скобках 
«(государствами)»: «Приложить 
удостоверение о поручительстве, 
выданное поручившимся 
государством (государствами)». 

Дополнение направлено на уточнение и 
обеспечение единообразия используемых в 
Правилах выражений. 



 
Страница 37 из 49 

 
 

 Правило Текст правила Предложения по тексту Обоснование 

42.  Приложение I, 
Раздел IV, п. 21, 
подпункт «а»  

a) если заявка 
представляется 
Предприятием, приложить 
выданное его 
компетентным органом 
удостоверение о том, что 
Предприятие располагает 
необходимыми 
финансовыми ресурсами 
на покрытие сметных 
расходов по 
предлагаемому плану 
работы; 

Предлагается внести изменение в 
текст данного подпункта, заменив 
слова «компетентным органом» 
словами «генеральным директором»: 

«a) если заявка представляется 
Предприятием, приложить 
выданное его генеральным 
директором удостоверение о том, 
что Предприятие располагает 
необходимыми финансовыми 
ресурсами на покрытие сметных 
расходов по предлагаемому плану 
работы;». 

Внесение изменения обусловлено п. 2 ст. 7 
Приложения IV к Конвенции ООН по 
морскому праву, согласно которому 
Генеральный директор является законным 
представителем и исполнительным главой 
Предприятия и отвечает непосредственно 
перед Правлением за ведение дел 
Предприятия.  

43.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии на 
окружающую 
среду (Приложение 
IV), пп. 4.3 и 5.3  

Следует <….> сопроводить 
заключение об 
экологическом 
воздействии исходными 
(фоновыми) 
экологическими данными, 
собранными для Органа в 
соответствии с условиями 
разведочного контракта 

Предлагается исключить данное 
положение как нецелесообразное 

Учитывая вероятные большие объемы 
таких фоновых данных и тот факт, что они 
все уже будут к моменту подачи заявки на 
разработку переданы Органу для внесения в 
базу данных, возникает вопрос о 
целесообразности их повторной передачи. 

44.  Шаблон 
Заключения о 

П. 4.6: Физико-
океанографическая 

Исключить слова «темпы 
осадкообразования» (более точный 

Скорость седиментации относится к 
геологическим (литологическим) 
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воздействии, пп. 
4.6, 7.5.  

обстановка. Дать описание 
таких океанографических 
аспектов, как течения, 
темпы осадкообразования 
и волновые движения. 

П. 7.5: Физико-
океанографическая 
обстановка. Описать 
воздействие на скорость и 
направление течений, на 
темпы осадкообразования 
и т.д. 

перевод: скорость седиментации) из 
данного пункта. 

параметрам, а не к океанологическим.  

45.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п.п. 
4.5, 7.4 

П. 4.5: Описать характер и 
размеры минерального 
ресурса и подстилающей 
породы в более широком 
геологическом контексте. 
Описать общий 
геологический ландшафт и 
топографию участка, 
сопроводив это 
батиметрическими 
картами. 

П. 7.4: Геологическая 

Отразить в тексте данных пунктов 
необходимость изучения скорости 
седиментации. 

Скорость седиментации относится к 
геологическим (литологическим) 
параметрам, а не к океанологическим. 
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обстановка 

Описать, как добычная 
операция может сказаться 
на топографии участка или 
его геолого-геофизическом 
составе. 

46.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п. 4.7  

Химико-
океанографическая 
обстановка. Описать 
характеристики водной 
массы на участке и в 
различных слоях водной 
толщи, в частности вблизи 
морского дна, включая 
<….> геохимические 
свойства 

Исключить слова «геохимические 
свойства» из данного пункта. 

О геохимических свойствах можно 
говорить применительно к геологическим 
объектам (осадкам, твердому субстрату, 
рудам и т.п.), а не к водной толще 

47.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п.п. 
4.5, 4.8, 7.4, 7.7 

П. 4.5: Геологическая 
обстановка. Описать 
характер и размеры 
минерального ресурса и 
подстилающей породы в 
более широком 
геологическом контексте. 
Описать общий 

Отразить в тексте данных пунктов (в 
пунктах 4.5 и 7.4 или 4.8 и 7.7, или 
во всех четырех) необходимость 
изучения геохимических свойств. 

О геохимических свойствах можно 
говорить применительно к геологическим 
объектам (осадкам, твердому субстрату, 
рудам и т.п.), а не к водной толще 
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геологический ландшафт и 
топографию участка, 
сопроводив это 
батиметрическими 
картами. 

П. 4.8: Характеристики 
субстрата морского дна. 
Описать состав субстрата, 
включая физические и 
химические свойства 
(например, состав осадков, 
свойства поровой воды, 
гранулометрию, 
механические свойства 
осадков) 

П. 7.4: Геологическая 
обстановка. Описать, как 
добычная операция может 
сказаться на топографии 
участка или его геолого-
геофизическом составе. 

П. 7.7: Характеристики 
субстрата морского дна. 

Например, изменения в 
составе осадков, в 
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гранулометрии, в 
плотности и в 
характеристиках поровой 
воды. 

48.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п.п. 
4.7, 7.6; 4.6, 7.5  

П. 4.7: Описать 
характеристики водной 
массы на участке и в 
различных слоях водной 
толщи, в частности вблизи 
морского дна, включая 
присутствие питательных 
веществ, насыщенность 
твердыми частицами, 
температуру <…>. 

П. 7.6: Химико-
океанографическая 
обстановка. Дать описание 
таких видов воздействия, 
как <…> прозрачность 
воды <…>. температура 
воды <…> во всех 
соответствующих слоях 
водной толщи. 

 П. 4.6: Физико-
океанографическая 

Отредактировать содержание 
данных пунктов с учетом того, что 
температура воды и ее прозрачность 
являются физическими, а не 
химическими характеристиками 
водной толщи. 

Дополнить перечень физических 
характеристик водной толщи 
соленостью. 

Температура воды и ее прозрачность 
являются физическими, а не химическими 
характеристиками водной толщи.  

Соленость важна, так как влияет на 
жизнедеятельность организмов; вместе с 
температурой определяет устойчивость 
водной толщи. 
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обстановка. Дать описание 
таких океанографических 
аспектов, как течения, 
темпы осадкообразования 
и волновые движения. 
Важным элементом 
является сезонная 
изменчивость. Требуются 
детали по региональной 
обстановке, равно как и по 
конкретному участку, 
включая сведения об 
изменениях физических 
условий и процессов в 
зависимости от глубины и 
горизонтального 
расстояния от 
предлагаемого добычного 
участка (ближняя зона, 
дальняя зона). 

П. 7.5: Физико-
океанографическая 
обстановка. Описать 
воздействие на скорость и 
направление течений, на 
темпы осадкообразования 
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и т.д. Для этого раздела 
будет значимой 
региональная 
океанографическая модель. 

49.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п. 4.6  

Требуются детали по 
региональной обстановке, 
равно как и по 
конкретному участку, 
включая сведения об 
изменениях физических 
условий и процессов в 
зависимости от глубины и 
горизонтального 
расстояния от 
предлагаемого добычного 
участка (ближняя зона, 
дальняя зона). 

Уточнить, что понимается под 
«ближней зоной» и «дальней зоной». 

Для обеспечения ясности и 
недвусмысленности содержания документа. 

50.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п. 4.7 

Химико-
океанографическая 
обстановка. Описать 
характеристики водной 
массы на участке и в 
различных слоях водной 
толщи, в частности вблизи 

Изменить формулировку «описать 
характеристики водной толщи на 
участке и в различных слоях водной 
толщи, в частности, вблизи морского 
дна» на «описать характеристик 
водной толщи над районом, 
охватывающим участок, по 

Если участок – это часть дна, то водная 
толща и вблизи морского дна, и выше – вся 
будет «на участке» 
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морского дна <… >. различным глубинам, в том числе, 
вблизи морского дна» 

51.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п. 
4.12 

Сводная информация о 
существующей физико-
химической среде. 
Обобщить ключевые 
выводы, сопроводив это 
примечаниями, в которых 
будут изложены особые 
соображения в отношении 
<…> океанических 
фронтов или вихрей. 

Указать на необходимость изучения 
океанических фронтов и вихрей в 
предыдущих пунктах шаблона 
Заключения о воздействии. 

В п. 4.12 упоминаются выводы 
относительно океанических фронтов и 
вихрей, при этом выше (в предыдущих 
пунктах) ничего об их изучении не 
говорится. 

52.  Шаблон 
Заключения о 
воздействии, п. 10 

Аварийные ситуации и 
природные опасности. 

<….> В этом разделе 
следует осветить 
возможность/вероятность 
возникновения аварийных 
ситуаций, серьезность их 
последствий, меры, 
принимаемые для 
предотвращения или 
ликвидации таких 
ситуаций, а также формы 

Предлагается скорректировать 
содержание данного пункта с учетом 
адекватной оценки возможности 
предоставления информации о  
характере и масштабе воздействия и 
остаточном воздействии 
предполагаемой аварийной ситуации 
до ее возникновения. 

Возникает вопрос о возможности 
предоставления информации о  характере и 
масштабе воздействия и остаточном 
воздействии предполагаемой аварийной 
ситуации до ее возникновения. 
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остаточного воздействия в 
случае их возникновения. 
По каждому компоненту 
следует представить 
следующую информацию: 

a) характер и масштаб 
любого воздействия <….>. 

53.  Приложение VI 
План обеспечения 
производственной 
санитарии, 
техники 
безопасности и 
защищенности на 
море 

[Текст будет включен 
после обсуждения с 
Секретариатом ИМО, 
членами Органа и 
вовлеченными сторонами] 

Предлагается дополнение. Предлагается включить в текст в 
дополнение к указанию на «ИМО» 
обсуждение с МОТ, которая занимается 
вопросами регулирования трудовых 
отношений, в том числе производственной 
санитарии и техники безопасности, труда 
моряков. 

54.  Стандартные 
условия контракта 
на разработку 
(Приложение X), 
п.п. 12.3 и 12.4 

П. 12.3: Приостановление 
или прекращение действия 
контракта вступает в силу 
через 60 дней после такого 
письменного уведомления, 
если только Контрактор за 
этот срок не оспорит право 
Органа приостанавливать 
или прекращать действие 

Предлагается убрать 
повторяющуюся фразу. 

Заключительная фраза пункта 12.3 и пункт 
12.4 повторяют друг друга. 
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контракта в соответствии с 
разделом 5 части XI 
Конвенции, и в этом случае 
действие настоящего 
контракта 
приостанавливается или 
прекращается только на 
основании окончательного 
обязательного решения в 
соответствии с разделом 5 
части XI Конвенции. 

П. 12.4: Если Контрактор 
предпринимает такой шаг, 
действие настоящего 
контракта 
приостанавливается или 
прекращается только на 
основании окончательного 
обязательного решения в 
соответствии с разделом 5 
части XI Конвенции. 

55.  Добавление II 
Перечень годовых, 
административных 
и иных 

 Предлагается в окончательной 
редакции Правил сделать данный 
Перечень закрытым и исключить из 
него «[Прочее]». 

Данное предложение имеет целью защиту 
имущественных интересов Контрактора и 
соблюдения баланса интересов Контрактора 
и Органа. 



 
Страница 47 из 49 

 
 

 Правило Текст правила Предложения по тексту Обоснование 

применимых 
сборов 

56.  Дополнение 
Употребление 
терминов и сфера 
применения 

«Контрактор» означает 
подрядчика, имеющего 
контракт в соответствии с 
Частью III и с учетом 
контекста включает его 
работников, 
субподрядчиков, агентов и 
всех лиц, выполняющих 
работы или действующих 
от его имени при 
осуществлении 
деятельности по контракту. 

Предлагается изложить содержание 
данного пункта в следующей 
редакции: «Контрактор» означает 
сторону в добычном контракте в 
соответствии с Частью III 
настоящих Правил». 

Как следует из содержания положений 
Части III Правил, ни одно из 
перечисленных лиц не наделено правами 
Контрактора. Контрактор самостоятельно 
несет права и обязанности по контракту. Он 
вправе наделить иных лиц (агентов, 
субподрядчиков) правом действовать от 
своего имени только в пределах отдельного 
договора, заключенного с Контрактором, 
поэтому прямое указание на это в 
определении нецелесообразно.  

В данном случае не имеет смысла выделять 
работников в качестве лиц, действующих от 
имени Контрактора, поскольку они не 
исполняют права и обязанности 
Контрактора, а выполняют определенную 
работу согласно контракту. 
Ответственность по контракту несет 
Контрактор перед Органом, а не работники. 

57.  Дополнение 
Употребление 
терминов и сфера 

«Нормы Органа» означает 
Конвенцию, Соглашение, 
настоящие правила и 

Предлагается скорректировать 
данное определение, указав, что 
«нормы Органа - настоящие правила 

Недопустимо называть «нормами Органа» 
международно-правовые нормы, 
установленные в международных договорах 
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применения другие нормы, правила и 
процедуры Органа, 
которые могут 
приниматься время от 
времени. 

и другие нормы, правила и 
процедуры Органа, которые могут 
приниматься время от времени» 

– Конвенции ООН по морскому праву и 
Соглашении об осуществлении Части XI 
Конвенции ООН по морскому праву.  

58.  Дополнение 
Употребление 
терминов и сфера 
применения 

 Предлагается включить в 
Дополнение к Правилам 
определение словосочетания 
«региональные планы экологического 
обустройства», упоминаемого в п. 
«е» Правила 2, подпункте «с» п.3 
Правила 47, подпункте «b» п.3 
Правила 48 и в п.1 Приложения 8 к 
Правилам. 

Словосочетание «региональные планы 
экологического обустройства» 
упоминается в указанных 4-х положениях 
Правил в связи с обязанностями 
Контрактора по выполнению мер, 
направленных на защиту и сохранение 
морской среды. Поэтому необходимо 
раскрыть содержание данного 
словосочетания для создания возможности 
и надлежащего выполнения Контрактором 
возложенных на него обязанностей.    

 

Дополнительные предложения к проекту:  

• Для облегчения применения документа отдельно отметить, какие именно платежи предстоит уплачивать контрактору в период после 
подписания контракта на разработку до начала промышленного производства. 

• Решить вопрос о компенсации расходов Контрактора, понесённых в ходе разведочных работ (одним из возможных механизмов в 
данной связи может стать уже озвучивавшийся в ходе предыдущих обсуждений так называемый «переходный период» для 
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контрактора, осуществлявшего разведку, а затем заключившего контракт на разработку. В течение такого периода контрактор мог бы 
оценить возможные риски и имел бы возможность возместить (хотя бы частично) свои понесенные на стадии разведки расходы). 

• Принять меры по скорейшей разработке и принятию экологических стандартов и руководств, так как в противном случае 
практическое применение Правил по разработке будет крайне затруднительным. 

• Урегулировать вопрос о регламентации разведочной деятельности в контрактном районе на разработку (решить вопрос о том, какие 
положения Правил по разработке будут продолжать применяться в данной связи). 

• Следует предусмотреть пункт с изложением требований к минимальным и максимальным размерам заповедных эталонных полигонов 
– участков добычных районов, на которых добыча осуществляться не будет с целью создания условий для восстановления 
биоразнообразия после завершения добычных операций. 


